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Het profetisch boek van Jesaja vormt een geheel en wordt 
aar zijn inhoud in twee hoofddeelen onderscheiden. Het eene 
eel omvat 35 hoofdstukken en kan het Assyrisch deel der pro- 
tie heeten, terwijl het tweede deel 27 capita telt en het Baby- 
nisch profetisch gedeelte kan genoemd worden. Deze beide 
gofddeelen zijn aaneengeschakeld door een klein historisch 
eel ín de Capita 36—30. 

De vraag is nu, of Jes. 40 met dit historisch gedeelte verband 
gudt. Dit te ontkennen, gelijk sommigen doen, komt ons voor 
sbrek aan historischen zin te verraden en maakt Jesaja’s troost- 
gek tot een deel der Schrift, dat dan, geheel los van de historie, 
p zichzelve komt te staan en hoe goed zeker ook bedoeld, 
et eene gezonde exegese in strijd is. Anderen vatten weer 
t deel van Jesaja’s profetiën fe streng historisch op en passen 
sn inhoud uitsluitend toe op Israels verlossing uit de balling- 
hap. Doet de eerste opvatting te kort aan den innigen samen- 
ng tusschen Israëls heilige historie en het profetisch woord, 
3 laatste lost de profetie in enkel historie op en neemt daar- 
êe den geestelijken zin en de kracht ter vertroosting uit het 
oord weg. Wij kunnen ons noch in de eene noch in de 
dere opvatting vinden, omdat wij gelooven dat de Geest 
in Christus, die in de profeten was, een onafscheidelijk ver- 
nd heeft gelegd tusschen historie en profetie, tusschen het 
srleden, het heden en de toekomst van Gods volk, om daar- 
jor juist in de Schrift te geven het Woord Gods voor de 
tk tot de voleinding der wereld. Jesaja 40 heeft o. 1. tot 
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historischen wortel hoofdstuk 39, waarin wij het gericht de 
Heeren, namelijk de wegvoering van Juda naar Babel, door de. 
profeet aan den koning Hiskia, vinden aangekondigd. In dez 
aankondiging lag ingewikkeld maar toch voelbaar genoeg, d 
gedachte, dat het schoone land verwoest, Jeruzalem vertrede: 
de tempel tot een puinhoop en het volk der twee stammen ee 
geknecht volk in een vreemd land zou worden. In nationale 
religieusen en socialen zin ging Juda de donkerste toekoms 
tegen, die te bedenken viel. Er was geen ontkoming. Gelij 
Israël onder de roede van den Assyriër was door gegaan, zo 
zou Juda onder het juk van den Babyloniër getyranniseerd wol 
den. In den Raad des Heeren was besloten en door den mon 
van Zijn profeet deed Hij ’tspreken, dat Hij Zijn verbonds 
volk straffen zou om hunne afgoderij, ongerechtigheid en vol 
hardende onboetvaardigheid. Psychologisch is het te verklare 
dat de voorzegging van de wegvoering naar Babel, met al de 
smaad en jammer daaraan verbonden, het hart van het geloovi: 
volk, van het overblijfsel naar de verkiezing der genade in die 
boozen tijd, diep ontroerd en met schrik en benauwdheid ver 
vuld moet hebben. Maar God, die naar Zijne gerechtighei! 
over Zijn volk tijdelijke gerichten doet komen, gedenkt altij 
weer Zijns verbonds met Abraham, Zijn vriend, en laat Zij: 
uitverkoren volk niet door druk verkwijnen en ondergaan. D 
profeet des gerichts wordt tevens de profeet der vertroostin 
voor het volk, dat zich onder het gericht deemoedig buigt e 
zich louteren laat in den smeltoven van verdrukking en lijder 
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Men noemt de eerste elf verzen van het 40ste hoofdstuk de 
proloog op alles, wat er verder tot aan het einde van het boe’ 
volgt. Het thema van de beloften Gods en de zekerheid, da 
de vervulling dier beloften niet kan missen, vinden wij hie 
aangewezen. Aan Jesaja, door den Geest des Heeren aange 
grepen, wordt op geheimvolle wijze het Goddelijk bevel ge 
geven: Troost, troost mijn volk, zegt uw God.” De herhalins 
van den imperatief: „Troost, troost” d. i. doet mijn volk vri 
en ruim adem halen, ziet op het dringende van het trooster 
en het Hebreeuwsche imperfectum Jomar, in den Staten Bijbe 
in het futurum vertaald, moet hier in het praesens worden over 
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ezet, om het voorfdurende der Goddelijke opdracht aan te 
uiden. In de beteekenis van een voortgaande handeling, staat 
et imperfectum hier en daar nog meer in den Hebreeuwschen 
kst o. a. in vs. 27 van dit hoofdstuk, waar het in den tegen- 
pordigen tijd aldus is overgezet: Waarom zegt gij dan o, 
ob en spreekt o, Israël? Zoo moet het ook in vs. 1. God 
i dat Zijne dienstknechten altijd, zonder ophouden, de troost- 
\oodschap verkondigen. Jesaja was hiertoe geroepen vóór en 
le latere profeten iz en na de ballingschap en zoo ook de 
postelen en de dienaren des Woords in de kerk des N. Ver- 
ponds. Zoomin toch Gods ontferming over Zijn volk eindigen 
can, zoomin houdt Zijn volk op een ellendig en arm volk te 
ijn, al zucht en kermt het juist niet in de ballingschap van 
Babel. Daarom lezen wij het Iste vs. aldus: „Troost, troost 
mijn volk zegf uw God”. 

|Het volk, dat getroost moet worden, is het Verbondsvolk van 
Yesaja’s tijd of Israël naar Zijn geestelijke gualiteit en niet naar 
Zijn guantiteit, de kerk des O. en des N. Verbonds, als geestelijk 
prganisme, in hare saamhoorigheid gedacht, tot aan het einde 
der eeuwen. Het is het volk, dat niet dan door vele verdruk- 
kingen het Koninkrijk Gods kan ingaan. God noemt het „mijn 
volk)” omdat Hij het uit vrijmachtige genade van „Lo-Ammi” 
ot Zijn „Ammi”’ heeft willen verkiezen en herscheppen. 


Indrukwekkender nog dan in vs. 1, wordt in vs. 2 de oproe- 
ping, om Gods volk te troosten, herhaald en tevens de inhoud, 
of de grond der blijde troostboodschap, aangegeven. „Spreekt”, 
soo heet het tot Gods heilsboden, „naar het hart van Jeruzalem 
an roept haar toe, dat haar strijd vervuld is, grammaticaal juis- 
ler, dat zij haar strijd vervuld heeft, dat hare ongerechtigheid 
verzoend is, dat zij van de hand des Heeren dubbel heeft ont- 
jangen voor al hare zonden.” 

Jeruzalem is niet de stad met haren tempel, hare huizen, mu- 
sen en lusthoven, maar is metaphorisch te nemen en duidt 
sraëls volk aan, hetzij dat het woont iz of buiten Jeruzalem, 7 
Babel gevangen of daaruit verlost is, m. a. w. het geestelijk 
eruzalem, dat eeuwig blijft. „Naar het hart te spreken”, be- 
eekent iemand vertrouwen in te boezemen, den moed bij hem 
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te doen herleven, hem volkomen gerust te stellen en verheug 
van geest te maken. Zoo sprak Jozef naar het hart zijner bro, 
ders, toen zij, na den dood huns vaders, voor zijne wraak vree 
den en in dezen zin zegt de Heere van Israël bij Hozea: ” 
zal naar hun hart spreken.” Het hart van Jeruzalem of God 
volk moet gerust gesteld, bemoedigd en verblijd worden, dod 
te verkondigen: uw strijd of harde dienstbaarheid in Babel 
hier tevens beeld van het zware juk onder Satans heerschappij 
heeft een einde, uwe ongerechtigheid, uw zondeschuld is vel 
zoend, volkomen afbetaald en vergeven, gij hebt uit de hand de 
Heeren dubbel d. i. juist zoovele zegeningen ontvangen, a 
voor de verzoening uwer zonden is aangebracht. Dat dubbt 
ontvangen voor al hare zonden eischt nadere verklaring. 
houden ons hierbij geheel aan de opvatting van Prof. M. Noordtz 
die dit „dubbel ontvangen” zief verstaan wil hebben van „dut 
bele straf” noch van „dubbele genade.” En wij willen zegget 
waarom hij dit niet wil. Het Hebreeuwsche woord Kephel, hi 
in den dualisvorm Keèphlajjim is een nomen substantivum a 
geleid van het werkwoord Kaphal, dat tesamen vouwen, ve! 
dubbelen beteekent. Het moet ziet, zooals in de Statenove 
zetting, door het adverbium „dubbel, maar door het substar 
tief evengelijkheid of evenredigheid overgezet worden. De ho 
gepriesterlijke borstlap heet in Exod. 28 : 16 verdubbeld nie 
omdat er twee waren, maar omdat hij bestond uit twee viet 
kante platen, die even groot waren en precies op elkande 
pasten. Ook nog een paar andere plaatsen zouden wij kunnen aar 
voeren tot bewijs, dat het woord Kèphlajjim overgezet moet wot 
den door evengelijkheid, zie Exod. 26 : 9 van het zesde gordij 
des tabernakels. Bovendien, hoe sterk de wrekende gerechtig 
heid Gods ook in het O. T. op den voorgrond treedt, noo: 
toch zóó sterk, dat God Zijn volk tweemaal meer zou straffe 
dan het verdiend heeft. Dit aan te nemen is in strijd met he 
rechtvaardigheidsbeginsel, dat, in geheel het O. T., streng ge 
handhaafd wordt. Ook onder het O. T. gold: „Hij straft (kas 
tijdt) ons, maar naar onze zonden niet”. 

Op deze gronden verwerpen wij de opvatting van „dubbel 
straf” bij Delitzsch en anderen. Hier te denken aan „dubbel 
genade” zou nog kunnen, maar wij verklaren op de aangegeve 
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ronden de uitdrukking „dubbel ontvangen” voor al hare zon- 
en, het liefst in den zin van: God heeft aan Zijn volk juist zoo- 
ele weldaden geschonken, als er voor de zonden van dat volk, 
oor den Messias, voldoening aan Zijne gerechtigheid is geschied. 
! 
| Vervolgens laat de Heere door Zijn profeet meer in ’t bij- 
onder de troostrede ontvouwen van vss. l en 2, Door den 
eest, in heilige verrukking gebracht, hoort Jesaja naar vs. 3: 
Eene stem des roependen in de woestijn: „Bereidt den weg des 
eeren, maakt recht in de wildernis een baan voor onzen God”. 
Wie het is, die hier roept, wordt niet gezegd. Eene stem des 
joependen in de woestijn kan doelen op een, voor Jesaja onbe- 
wenden profeet, of naar het gevoelen van den kerkvader Augus- 
inus en anderen op Jehovah zelf, die iz en door de profeten 
Zijne stem doet hooren. „In de woestijn” duidt ongetwijfeld, 
n het licht des N. T. beschouwd, de plaats aan, waar de stem 
rehoord wordt, maar is stellig ook zinnebeeldig te verstaan van 
len geestelijk, diep ingezonken en verdorven toestand des volks. 
Den weg des Heeren te bereiden”, synoniem met „recht te 
maken in de wildernis een baan voor onzen God”, legt het Is- 
saël Gods de roeping op, om zich voor de komst van hun God 
wereed te maken, naar den Messias met verlangen uit te zien 
sn, als Hij komt, in het geloof Hem te ontvangen en aan te 
xleven. Dat moet Israël doen in de ballingschap, Israêl in de 
lijden der Makkabeërs en daarna. Over wat eene stem des 
roependen in de woestijn laat hooren, gaat later het volle licht 
pp. Wat voor Jesaja en het volk des O. Verbonds uiteraard 
nog verborgen was, is in de volheid des tijds vervuld geworden. 

Johannes, de Dooper, door den Apostel Johannes in Zijn 
Evangelie genoemd: „Een mensch van God gezonden”, heeft 
van zichzelven getuigd: „Ik ben de stem des roependen in de 
woestijn.” Jezus zelf noemt hem met de woorden van Maleachi 
„den engel, die den weg voor Hem henen bereiden zal” Hij 
is de verheven heraut, die in de dorre woestijn van Judea, aan de 
wateren van den Jordaan, door het trompet geschal van ernstige 
boetprediking de komst van den Messias, den Koning Israêls, 
gitroept en‚ met al de kracht Zijner welsprekendheid, Israël op- 


wekt, om dien Koning te huldigen. 
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Wat de stem verder roept, die Jesaja hoort, en waf in he 
3de hoofdstuk van het Evangelie van Lucas op den Doope 
wordt toegepast, volgt bij den profeet in het 4de vs. — He 
staat in het imperf. jussief, en daarom vertalen wij: „Alle da 
moet verhoogd en alle berg en heuvel moeten vernederd wol 
den, en wat krom is, moet recht, en wat hobbelachtig is, „0d 
tot een vallei gemaakt worden,’ Van dit vers zijn door he: 
voor wie Jesaja meer historie-schrijver dan profeet is, allerle 
vreemde verklaringen gegeven, welke wij om het absurde, de 
zij hebben, niet refereeren. Andere exegeten zien hier beeld 
spraak in, ontleend aan de gesteldheid van Kanaän, een lan 
van bergen, dalen, rotskloven en moeilijk begaanbare wege, 
en passen de beeldspraak toe op onderscheidene groepen val 
menschen, die in hoedanigheid en gemoedstoestand verschillen 

En ook ons komt dit vers voor eene allegorie te zijn, di 
echter ziet ethisch de menschen in groepen verdeelt, maar did 
zoo men de verschillende beelden tot een geheel samenval 
eene algemeene strekking heeft. De zin is dan: Al wat d 
macht der duisternis in de zondige menschheid openbaar doe 
worden, moet veroordeeld, alle wapen van ongeloof, vijandscha, 
spot en wrevel tegen God en Zijn Woord afgelegd, alli 
hoogheidsgevoel, eigengerechtigheidsinbeelding en eigenwillig: 
dienst des verstands betreurd en verzaakt en alle zondige ban: 
losgemaakt en verbroken worden. Wanneer dit geschiedt, ze 
in de woestijn van, door de zonde dorre en verwilderde nartet 
een gebaande weg zijn voor den Koning, die komt om te We 
lossen en een Zich toegerust volk te vinden. 

Aan het voorafgaande sluit zich het 5de vs. nauw aan doc 
het perfectum, dat met de Wàw consecutief de beteekenis hee 
van het Hebreeuwsche imperf. in den toekomenden tijd. „E 
de heerlijkheid des Heeren zal geopenbaard worden en all 
vleesch te gelijk zal zien, dat de mond des Heeren het gesproke 
heeft” De heerlijkheid des Heeren is de uitstraling, de lichtglar 
of schittering van Zijn intensief Wezen, van Zijne volmaakthede 
naar buiten, in al Gods werken, op het terrein van natuur € 
genade, van wereld en kerk. Die heerlijkheid van Gods liefd 
macht en trouw jegens Zijn volk is geopenbaard of aan het lic] 
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sekomen, toen het gevangen volk uit Babel mocht wederkeeren, 
ater toen Israël door de Makkabeërs uit het wreed geweld 
ler Syrische tyrannie werd verlost en eindelijk in veel hooger 
Ik in, toen God in Zijn eigen Zoon aan Zijn volk verlossing zond. 
in den eeniggeboren Zoon des Vaders, het Vleesch geworden 
oord woont al de volheid der heerlijkheid Gods, en Hij deed die 
heerlijkheid schitteren in Zijn Middelaarswerk, prediking, won- 
leren en den staat Zijner verhooging. De glans dier heerlijk- 
eid brak bij Hem zelfs door den donkeren nacht Zijner lijdens- 
geschiedenis henen, en eens bij Zijne parousie zal die glans 
vich in wondervollen en ongekenden luister vertoonen. 

Het volgende zindeel: „Alle vleesch, d.i. de geheele mensch- 
heid tegelijk zal zien, dat de mond des Heeren het gesproken 
heeft” wordt door Delitzsch en anderen vertaald: „Alle vleesch 
tegelijk zal de heerlijkheid Gods zien, want de mond des Hee- 
ren heeft gesproken.’ Grammaticaal is er zoomin tegen de eene 
als tegen de andere vertaling bezwaar. Het Hebreeuwsche „Ki” 
kan zoowel redegevend zijn, als een objectszin inleiden. Maar 
wel ligt er verschil van gedachten in. Volgt men de Staten-over- 
zetting dan drukt men uit, dat, wat de mond des Heeren ge- 
sproken heeft, of de waarheid, de gewisheid Zijner beloften, 
eens voor de gansche wereld helder in het licht zal staan. Ver- 
taalt men, gelijk Delitzsch doet, dan maakt men de openbaring 
van de heerlijkheid des Heeren object van hetgeen eens door 
alle oog, bij de verschijning van Christus in Zijne toekomst, 
zal gezien worden, terwijl dan met de woorden: „Want de 
mond des Heeren heeft gesproken” door Jesaja de reden aan- 
gegeven wordt van de zekerheid zijner profetie. Deze gedach- 
ten sluiten echter elkaâr niet uit, maar veeleer in. Immers, wan- 
neer toch de verschijning van Christus in Zijne heerlijkheid aan 
het einde der dagen, een door de wereld niet te loochenen 
feit zal zijn, zoo moet daarmede tevens voor alle vleesch de 
waarheid van al Gods beloften onbetwistbaar zijn. 


In de strophe van vss. 6—8, zegt de profeet, wat hij ver- 
der door Goddelijke inspiratie heeft vernomen. Het is: 
Eene stem zegt: Roep! en hij zegt: Wat zal ik roepen? Alle 
vleesch is gras en al Zijne goedertierenheid als eene bloem 
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des velds. Het gras verdort, de bloem valt af, als de Geest de 
Heeren daarin blaast. Voorwaar het volk is gras. Het gras verdor 
de bloem valt af, maar het Woord onzes Gods bestaat in eeu 
wigheid” De profeet stelt hier dramatisch in een uitwendig 
handeling voor, wat bij hem onmiddellijk in zijn bewustzij 
plaats greep. De stem, die beveelt: „Roep,” is dezelfde als di 
in de verzen 1 en 2 spreekt, het is de stem des Heeren. Di 
hier vraagt: „Wat zal ik roepen?” is de heraut van het 3de vs 
die hier alle zendboden des Evangelies vertegenwoordigt. O 
zijne vraag wordt den heraut het thema zijner prediking opg 
geven. Dat thema is de vergankelijkheid en onbetrouw baarheid 
van alle vleesch, van al, wat mensch heet, tegenover de onver 
anderlijkheid van het Goddelijk Woord. Het menschdom i 
gras, zóó gering, ras verdwijnend, vergankelijk en nietig, en a 
zijne goedertierenheid gelijk eene bloem, die in schoonhei 
prijkt en balsemgeur verspreidt, doch na een weinig tijds, ver 
verkleurd en geheel verwelkt ter aarde ligt. Zoo wisselvalli 
is al ’s menschen goedertierenheid, of, gelijk anderen het He 
breeuwsche woord „Chèsed” vertalen, Zijn gunst. Hierbij moe 
gedacht worden aan al het schoone en edele, waarmede Gods 
gemeene gratie de menschen-wereld verrijkt, zooals gaven des 
verstands, talent, kunst, wetenschap en wat meer tot de ideale 
goederen dier wereld behoort. Verder wordt gezegd, wat met 
gras en bloem geschiedt: het verdort, ze valt af, als de Gees! 
of de wind des Heeren — de Sirocco der woestijn — verzen: 
gend of vernielend daarin blaast. Niemand minder dan Prof 
M. Noordtzij verwerpt deze vertaling, omdat de Hebreeuwsche 
tekst niet heeft: „Roeach, Elohim?’ maar „Roeach Jehovah)” ex 
deze verbinding de vertaling van een verzengende werking niet 
toelaat. Ook laat het werkwoord „Naschab” deze vertaling niet 
toe, omdat dit dezelfde beteekenis heeft als „Jaschab,”’ en dus 
niet door „blazen” maar door „blijven” moet overgezet worden 
Het voegwoord „Ki” zet hij krachtens den samenhang over doot 
het adversatieve „maar” en niet hypothetisch door „als”, of 
zooals Delitzsch, die in het Duitsch het redegevende „denn’ 
heeft. Prof. Noordtzij wil daarom vs. 7 vertaald hebben 
„Het gras verdort, de bloem valt af, maar de Geest des Heerer 
blijft daarin; om te doen uitkomen, dat tegenover al het ver: 
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nkelijke en betrouwbare in het rijk der natuur, ’s Heeren 
meest daarin levenwekkend en onderhoudend blijft werken. 
jeze verklaring gaat geheel accoord met Ps. 104 : 30: „Zendt 
tij uwen Geest uit, zoo worden ze geschapen en Gij vernieuwt 
et gelaat des aardrijks.” 

| Het laatste zindeel van vs. 7 maakt Delitzsch o. i. terecht tot 
jegin van vs. 8 en leest dit aldus: Voorwaar het volk is gras, 
walk gras verdort en zoodanige bloem valt af, maar het Woord 
Inzes Gods bestaat in eeuwigheid.” Gelijk vs. 7 den Geest des 
Heeren met Zijn eeuwig levensademende kracht en werking 
telt tegenover de eindige vergankelijke materiëele wereld, zoo 
wordt in het 8ste vs. het Woord Gods gesteld tegenover de 
mtellectueele en moreele wereld. Het Woord Gods heeft on- 
beranderlijke en alles overwinnende kracht en zal stand houden, 
j\oowel tegenover de innerlijke voosheid der Babylonische we- 
jeldmacht, als tegenover de onbetrouw- en onhoudbaarheid van 
Ille moreele en religieuse denkbeelden en systemen eener on- 
reloovige wereld, die dit Woord bestrijdt en zoekt te verdrin- 
ren. — Door Petrus, die in hoofdst. 1 van zijn eersten brief 
lit gedeelte van Jesaja nader verklaart, wordt van het levende 
n eeuwig blijvende Woord Gods gezegd: „En dit is het Woord, 
lat onder u verkondigd is. Het is het Evangelie, waarvan de 
jezalfde des Vaders, de Messias Israëls de rijke schat is, van 
Zijne verschijning in knechtsgestalte af tot aan Zijn wederkomst 
u heerlijkheid. In Oud-Testamentischen vorm kwam het door 
Esaja en de andere profeten tot Israël om het volk der belofte 
a hunne balllingschap, omzwerving en vervolging te troosten. 
Na de verschijning van Gods Zoon in het vleesch, wordt het 
ivangelie allen creaturen gepredikt en het uitverkoren volk tot 
en volk geformeerd, dat in het wedergeboren leven de kracht 
an het onvergankelijk Woord in zich draagt en, gelijk dat 
Woord, van eeuwigen duur is. 


Vs. 9 is eene schoone personificatie. Sion en Jeruzalem wa- 
en gewijde plaatsen voor den schaduwachtigen godsdienst der 
). Bedeeling, Zij waren zoo nauw verbonden, dat Sion, afge- 
acht van Jeruzalem, niet denkbaar was, en Jeruzalem, zonder 
ion met haren tempel, niet de heilige stad kon zijn, waar Je- 
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hovah woonde onder de lofzangen Israëls. Mefonymisch worde 
zij in de Schrift gebruikt voor Israël zelf en zinnebeeldig duid 3 
zij op het geestelijk Sion of de kerk des N. Verbonds. I 
weerwil van de exegeten, die Sion en Jeruzalem hier tot objects 
accusativi maken en vertalen: „O Gij, die aan Sion en Jeruze 
lem goede boodschap brengt” houden wij ons liever aan 
Staten-Overzetting, omdat deze ons grammaticaal en logis 
beter voorkomt. De kerk des O. en N. Verbonds zelve wor 
hier voorgesteld, als door God bestemd en geroepen, om draa 
ster en verkondigster van de blijde boodschap des heils te zijt 
De profeet gevoelt zich door een verheven, geestelijk perspet 
tief in de toekomst binnen Sion en Jeruzalem, als één gehe 
gedacht, of in het midden der kerke Gods geplaatst. Hij wel 
haar op „om te klimmen op een hoogen berg, hare stem op 
heffen met macht, niet te vreezen en tot desteden van Juda t 
zeggen: „Zie hier is uw God.” De kerk moet Evangeliste, ver 
kondigster en uitbreidster van Gods heilsraad zijn. Zij moe 
daartoe klimmen op een hoogen berg d. i.: zij moet het hei 
des Heeren heinde en ver verkondigen. Zij moet dit doen me 
machtige verheffing van stem, wat beteekent uid, hoog ernstig 
indrukwekkend. Zij moet dit doen aan de steden van Juda, w. 
zeggen wil, aan geheel het verbondsvolk in Kanäan, aan « 
Israëls zonen, dochters, jongelingen en ouden van dagen. | 

Wat Gods kerk te prediken heeft is: „zie hier is uw God. 
In voorbeeldigen zin heeft de kerk des O. T. dit kunnen e 
mogen doen in het geloovig Israël, dat uit Babel in Kanaä 
was teruggekeerd, want toen wilde hun God in den herbouw 
den tempel bij Sions altaren weer Zijn woning houden en dáé 
aan Zijn volk Zijn verbondstrouw en verzoenende gunst oper 
baren. Maar in tegenbeeldigen, en daarom veel heerlijker zü 
is door de kerk des N. Verbonds verkondigd: „Zie hier is w 
God.” Zij heeft dit gedaan, toen haar Verlosser tot haar gek 
men was en zij in Hem „God geopenbaard in het vleesch 
mocht zien en hooren. Maar vooral toen Hij, door den F 
Geest uit te storten, Zijn kerk, als Zijn mystiek lichaam, voc 
goed tot tempel Zijner inwoning heeft gemaakt. In het boek va 
de Handelingen der Apostelen levert elke bladzijde een schoa 
document voor de waarheid, dat de kerk, door hare predikir 
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an Jeruzalem uit, aan de steden van Juda: „Zie hier is uw 
C d” dit woord bij Jesaja in vervulling heeft gebracht. 


In vs. 10, zegt Delitzsch, treedt de profeet van het standpunt 
ler vervulling op dat der voorzegging terug. Van het eerste 
id: „Zie de Heere Heere zal komen tegen den sterke en Zijn 
tm zal heerschen,” geeft Delitzsch de vertaling: „Ziet de Al- 
pestuurder Jahweh, als een geweldige, zal Hij komen, want zijn 
irm zal Hem heerschappij geven” De oude exegeten Vitringa 
en Hellenbroek verkiezen de Staten-Overzetling, Dächsel en, 
roo het schijnt, eveneens Prof. Noordtzij geven de voorkeur 
nan die van Delitzsch. De Hebreeuwsche grondtekst laat beide 
vertaling toe. Het geven van voorkeur aan de eene of andere 
wertaling schijnt in dit geval geheel af te hangen van de vraag 
of Jesaja’s proloog losgemaakt moet worden van Israëls ver- 
lossing uit Babel en uitsluitend van den Messiaanschen tijd te 
verstaan is, al of niet. — Ons komt het echter voor, dat de 
verschillende opvatting van Jesaja's proloog noch tot de eene 
of de andere vertaling dwingt en dat men bij het volgen van 
de Staten-Overzetting nog volstrekt niet dit gedeelte van Jesaja 
los behoeft te maken van de verlossing uit Babel. Zeer goed 
toch kan het komen van Adonai Jehovah tegen den sterke toege- 
past worden op het verbreken van Babels macht ter verlossing van 
Zijn volk en dat verbreken zinnebeeld zijn van het fnuiken van Sa- 
fans macht door Gods Zoon. Beslissen voor de eene of andere ver- 
taling doen wij daarom niet, omdat, hoe men ook vertaalt, de 
verlossingsidee in dubbelen zin kan vastgehouden worden. De 
profeet voorzegt in het eerste lid van vs. 10 dus: „Adonai Je- 
hovah,’ de Heere en Gebieder der wereld en VerbondsGod Zijns 
volks, zal zich in de volle kracht van Zijn Alvermogen open- 
baren, Zijn arm — beeld Zijner Souvereiniteit — zal heerschen 
en alle vijandige macht zich onderwerpen en vernietigen. En 
bij deze gedachte van het eerste lid sluit zich nauw en treffend 
aan het tweede lid: „Ziet Zijn loon is met Hem en Zijn arbeids- 
loon is voor Zijn aangezicht.” De Hebreeuwsche woorden door 
loon” en „arbeidsloon” overgezet zijn zinverwant, hoewel het 
serste meer aan belooning en het laatste meer aan vergelding 
les werks doet denken. De zin is dus: God, de Souverein der 
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wereld en de Verbonds-God Zijns volks houdt in Zijne han 
loon en straf gereed, een genadeloon tot vergoeding aan Zijt 
volk voor al het doorgestane lijden en een sfrafloon tot recht 
vaardige vergelding van al hunne verdrukkers. En deze profe! 
tie van tweeërlei loon bij God is, van Babels ondergang 
Israëls vrijmaking af, al de eeuwen door kistorie gebleken. 


Het 11de vers bevat een schildering van de verhouding va 
Jehovah tot Zijn volk, in een geliefdkoosd Oostersch beeld 
„Hij zal Zijne kudde weiden, gelijk een herder, Hij zal de lam 
meren in Zijne armen vergaderen en in Zijnen schoot dragen 
de zoogenden zal Hij zachtkens leiden” Exegetische moeilijk: 
heid levert dit vs. niet op, en het laat zich gemakkelijk ver 
staan. In een liefelijk beeld, aan het stille en vreedzame her 
dersbedrijf ontleend, teekent de profeet op plastische wijz 
Jehovah, als Herder, en Zijn Israël, als eene kudde onder diens 
herdersstraf vereenigd. De Heere zal tot Zijne weggevoerd 
en in Babel verstrooide schapen komen, ze van dáár halen 
voor het aangezicht Zijner kudde heengaan en ze in Kanaän 
weder brengen. Ze zullen allen meê kunnen komen op de 
weg, zoowel de jonge lammeren als de moederschapen, en di 
niet mee kunnen komen, bezwijken niet, want Israëls Herder 
draagt ze dan in den schoot van Zijn kleed. Hij zal ze iz en 
rondom Jeruzalem en Sions altaren vergaderen, over hen waken, 
ze beschermen en zóó verzorgen, dat hun niets zal ontbreken. 
— Klaarder en beter nog dan het uit Babel verlost Israël dit 
kon doen, mogen wij de treffende beeldspraak van Herder en 
kudde, bij het licht te Bethlehem opgegaan, verwerkelijkt zien. 

De volkomen vervulling van Jesaja’s heerlijke profetie was 
door den bolster der schaduwen henen gebroken, toen Jezus 
Christus van Zichzelven getuigde. „Ik ben de goede Herder” 
en van Zijne volgelingen: „Mijne schapen hooren mijne sterr 
en Ik ken ze en zij volgen Mij” En mag het bij ons vast staan 
dat Gods volk onder den dienst der schaduwen, door de ken 
nis van Jesaja’s troost-prediking in verdrukking en lijden, nie 
weinig bemoedigd en versterkt is geworden, veel rijker vertroos 
ting mag de kerk des N. Verbonds genieten, door geloofsge 
meenschap met haren Verlosser, op Wien de Geest des Heeret 
Heeren rust om alle treurigen Sions te troosten. 
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RECENSIËN. 


Evangelisatie, door Dr. H. BAviNcK. 35 bladz. Serie 5 
No. 9 van de uitgave „Christendom en Maatschappij.” 
Utrecht, Ruys. 1913. 


Met de uitgave van dit woord heeft Prof. Bavinck een goed 
werk gedaan. Met genoegen hebben we het gehoord, toen het 
ser inleiding van het Congres voor Geref. Evangelisatie op den 
pekenden bezielenden toon werd uitgesproken. Maar met name 
fle historische uiteenzetting van het woord en het begrip Evan- 
welisatie is te rijk, om het bij zulk eene gelegenheid te verwer- 
ken. En het historisch element heeft verreweg de grootste 
plaats in dit betoog ontvangen. Niet minder toch dan 26 
pladzijden zijn er aan gewijd. We betreuren dit allerminst. 
let is een kostelijk overzicht, waarmee we onze winst kunnen 
doen. We vertrouwen, dat de naam Innere Mission of Inwen- 
dige Zending weer met vrijmoedigheid zal gebruikt worden 
voor al dien arbeid „die de van het Woord Gods vervreemde 
Christenheid weder van on- en bijgeloof, benevens van allerlei 
eed en ellende bevrijden wil.” 

En niet minder duidelijk is hier de Evangelisatie aange- 
duid als „die verbreiding des Evangelies in woord en ge- 
schriften, welke vanwege of onder toezicht en leiding der Kerk 
onder de gedoopte, maar van het geloof min of meer ver- 
vreemde Christenen geschiedt” Alleen zouden we gaarne een 
even breede bespreking gezien hebben van het doel der Evan- 
gelisatie. In de negen laatste bladzijden worden uitnemende 
opmerkingen gemaakt. Met genoegen lazen we de verzekering, 
dat de Evangelisatie van de Kerk dient uit te gaan (26), zagen 
we den eisch tot reformatorische gehoorzaamheid met klem 
yehandhaafd (27 v…) vonden we het verwijt van separatisme 
kloek afgewezen (30), en ontvingen we de herinnering aan het 
onverzwakte artikel 36 der Confessie (31). Maar dit deed ons 
aar meer verlangen dan hier van het doel der Evangelisatie 
is gezegd. Met name gevoelden we behoefte aan nadere toe- 


152 


lichting bij de zinsnede op bl. 34: „Object van haar arbeid zij 
in het algemeen niet degenen, die met bewustzijn en wil tcf 
eene andere Kerk behooren en door deze geestelijk verzorgd 
worden, maar zij allen, die door de kerken sedert tal van jareif 
verwaarloosd en aan eigen lot worden overgelaten” Wij kun 
nen moeielijk gelooven, dat naar de meening van Dr. Bavincij 
de Kerk geroepen is te evangeliseeren, maar zelf buiten he 
doel der Evangelisatie staat. Het is natuurlijk de vraag, wat di 
uitdrukking „in het algemeen” wil zeggen. Laat ons hope 
dat de bekwame auteur gelegenheid en genegenheid mag vin 
den, hierover nog eens nader licht te ontsteken. Intusschet 
zijn we dankbaar voor hetgeen we ontvingen en hebben we 
winst mee te doen voor den Evangelisatiearbeid, die nog bi 
lange na niet is, wat hij behoort te zijn. | 
G. DOEKES. | 


Izaäk Da Costa als Polemist, door O. N. OOSTERHOF 
D. d. W. te Hijlaard. 260 Bl. Kampen, ZALSMAN, 1013) 


Het is nogal een lijvig boekdeel geworden, dit proefschrifj 
van den jongen doctor uit Hijlaard. Met de begrenzing vat 
het aangegeven terrein heeft hij het dan ook niet al te nauw 
genomen. De behandeling van het onderwerp begint eerst oj 
bl. 31 bij hfdst. IL. Heel het eerste hoofdstuk staat er buiten 
Dat gaat over „Da Costa's leven tot zijn doop” Misschien 
het bedoeld als inleiding. Maar dit blijkt noch uit het opschrif 
noch uit den inhoud. Wel wordt geconstateerd, dat „het kost 
baar juweel” door een goede opvoeding „van den beginne a 
met ijver en kunst geslepen en gepolijst en aldus voorberei 
werd om eens in vollen luister te blinken” (5). Wel wordt i 
den breede gehandeld over de aanraking met en den invloec 
van Bilderdijk. Maar het is niet juist den polemist in den dop 
dien ge hier geteekend ziet. Het eerste hfdst. is niet het bes 
geslaagde deel. Dat vindt ge in de hfdst. I1—V, waarin ach 
tereenvolgens gehandeld wordt over „Da Costa tegen den gees 
der eeuw” (31), „Da Costa tegen de Groninger School” (84) 
„Da Costa tegen de ontkennende critiek van Strauss en d 
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binger School” (132) en „Da Costa tegen prof. Scholten” 
17). Men moge verschillen over de vraag omtrent de waarde, 
e aan den apologetischen arbeid van „dezen dichterlijken 
\lettant-theoloog’”’ moet worden toegekend, te ontkennen valt 
t niet, dat Dr. Oosterhof op verdienstelijke wijze Da Costa’s 
ene bestrijding van de ondermijners der waarheid in zijne 
gen laat spreken. We kunnen den auteur allerminst verwij- 
‚n, dat hij zijn eigen oordeel op den voorgrond stelt. Het is 
ieer de polemiseerende Da Costa, dan de beschrijver van „Da 
osta als polemist”, die in dit werk aan het woord is. Zelfs 
zeft de auteur opzettelijk zich van beoordeeling onthouden, 
atuige deze zinsnede uit de Inleiding: „Eene beschrijving, geen 
2oordeeling, te geven van het belangrijkste in de polemiek 
an Da Costa is het doel van de volgende bladzijden.” Wat 
e reden hiervan ook zij, overbescheidenheid of iets anders, het 
alt te betreuren. O. i. strekte zich de taak van den auteur 
erder uit. Doch laten wij waardeeren, wat te waardeeren valt 
a hem danken voor het verzamelen en rangschikken van de 
uUkken polemiek, ons hier geboden. 

Wat het laatste hfdst. „Da Costa’s verschil van gevoelen met 
jroen van Prinsterer inzake de handhaving der Formulieren” 
tr bij doet, hebben we niet begrepen. Blijkbaar heeft de schrij- 
er zelf gevoeld, dat hier alle verband zoek is. En het is hem 
iet gelukt, nog een schijn van verband aan te wijzen. Jammer 
at dit stuk is opgenomen. Want niet alleen wordt hierdoor 
e indruk volkomen, dat we hier te doen hebben met eene 
erzameling van brokstukken, waarvoor het moeielijk was een 
les omvattende titel te vinden, maar ook treedt de verregaande 
bjectiviteit”, het gebrek aan beoordeeling met name in dit 


uk in hare naaktheid aan het licht. 
Gr DOEKES: 
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BOEKAANKONDIGING. N 


HET HEILIGE BLOED. Een verhaal uit den tijd der He: 
vorming in Mecklenburg door E‚ von MALTZAHN. 239 blad: 
Kampen, Kox, 1912. CEE 


Een deugdelijk boek, dat we met genoegen hebben gelezen. D 
gang van het verhaal is pakkend, de karakterteekening flink. Lui 
gardis in haar geloofskracht, jonker Joachim in zijn strijd en lijder 
de priores van het klooster te Rhena in haar hoogen adel — he 
zijn waarlijk levende beelden. Een enkel vlekje vonden we op b 
8, waar het oude bedevaartslied vol Maria-vereering „Het gelooft 
lied van een grootschen maar wegzinkenden tĳd” genoemd word 
Dit is al te slap. Overigens kunnen wij het hartelijk aanbeveler 
De vertaler heeft goed werk geleverd. 


STILLE KLEUREN, door W. H. Sweers. 56 bladz, Noor 
wijk, Dorsmans Boekhandel. 1913. 


Meer kiekjes en kladjes dan schilderstukken. Maar dat is naa 
de hedendaagsche mode. Ze getuigen intusschen van een dichterlijl 
talent, dat bij verdere ontplooiing beteekenend werk zal kuunei 
leveren, Sweers beluistert de poëzie in de natuur en weet ze goe 
weer te geven. We verwachten dan ook meer van dezen auteur 
Als we een raad mogen geven, laat hij meer van den Christus e: 
minder van nimfen en feeën spreken. Ook wachte hij zich voo 
nieuwmodische dichterlijke vrijheden, als lag (14), slape (16), wan 
hope (47) bonste (49), ’k Zn twijfelde, ’ten was (24). Dit is gee 
kneden, maar verwarren van de taal. 


HET GELOOF DER VADEREN. De Nederl. Geloofsbeli 
denis toegelicht door N. IJ. van Goor, pred. te Groninger 
2e druk. JAN HAAN, Groningen, 1918. 


Er schijnt belangstelling te zijn onder ons volk voor eene toelict 
ting van de Confessie, Het is immers nog geen drie jaar geleden, de 
de eerste druk onze beoordeeling vroeg. Een verblijdend verschijr 
sel. Temeer, omdat de auteur thans in de gelegenheid is, onde: 
scheiden vlekjes weg te nemen, en op de actueele punten duide 
lijker dan in de eerste uitgave de woorden van de belijdenis in he 
licht te stellen. Het voorwoord belooft „enkele verbeteringen? 
maar zonder nadere aanwijzing, waarin die verbeteringen zulle 
bestaan. Laat ons hopen, dat we bij de verschijning van het ge 
heele werk alle reden hebben, van een goeden vooruitgang te ge 
wagen. Tot zoolang schorten we uiteraard ons oordeel op, en vo 
staan we met de aankondiging. 


G. D. 


